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БЕСТИАРНЫЙ МИР В РОМАНЕ «ИДИОТ»
В мифопоэтическом сознании животные выступают как один из вариантов мифологического кода (наряду с растительным, пищевым, химическим, цветовым и т.п.) на основе которого могут составляться целые сообщения…» В романе Ф. М. Достоевского «Идиот» существует целый бестиарный пласт, каждую составляющую которого можно истолковать и , собрав из них целую картинку, прочитать «сообщение».

Кусочком такой бестиарной мозаики стали имена некоторых героев. Принято считать, что имя, данное при рождении(или крещении, что будет вернее) откладывает отпечаток на будущее ребёнка, формирование его характера, более того – определяет его судьбу. Символичность имени часто использовалась в литературе и Достоевским в особенности. Бестиарные имена играют свою особую роль. Они предлагают читателю оценить персонаж не только с точки зрения перевода его имени с другого языка, хотя бестиарий Достоевского иногда просматривается и в иноязычных корнях(в чём мы позже убедимся), но и расшифровать его мифологическую символику.

Бестиарий имен главных героев изучен достаточно хорошо, поэтому я остановлюсь на основных аспектах  их толкования.

Князь Лев Мышкин. Основная тенденция в изучении этого имени – это обозначение контраста: «Лев – символ божественной силы, мощи, власти…» и мышь – символ разрушения, смерти; изображение льва было эмблемой Христа, а мышь в мифологии была земным воплощением дьявола. 

Но, несмотря на все попытки разделить полярно символы льва и мыши, обнаруживаются факты прямо противоположные этому. Энциклопедия «Мифы народов мира» приводит пример, иллюстрирующий это: «Широко распространён сюжет о льве, разбуженном мышью и благородно отпустившем её, за что впоследствии мышь помогала ему, когда он оказался в беде». В князе присутствуют два контрастных начала, которые не всегда вступают между собой в конфликт: в его душе удивительным образом уживаются образы двух женщин, каждая из которых стремится разрушить его душевное равновесие.

Остаются ещё три интерпретации фамилии князя: 

1) Детскость героя, на семантическом уровне отраженная в образовании фамилии от слова с уменьшительным суффиксом: мышка. И в тексте романа герой часто называется ребёнком. 

2) Связь его с громовержцем, отмеченная  Мармеладовым.
3) Жертвенность, связанная с ветхозаветной традицией приношения в жертву золотых фигурок мышей. 
Настасья Филипповна Барашкова. С бестиарной точки зрения  рассматриваются отчество и фамилия героини. 

  Имя Филипп, от которого образовано её отчество, обозначает «любящий коней».  Тогда образ героини трактуется в следующих направлениях: 

· независимость и сила ;

· жертвенность;
· связь с героиней былин Настасьей – богатыркой. 
Фамилия Барашкова  повторяет тему жертвенности Настасьи Филипповны и обозначает некую связь на бестиарном  уровне с князем. Рогожин назвал князя, получившего пощёчину от Гани Иволгина, овцой (это животное является биологической разновидностью барашка): «…будешь стыдиться Ганька, что такую овцу (он не мог приискать другого слова) оскорбил!» Здесь, в этой сцене, отразились все вышеизложенные толкования образа овцы. Князь вступился за Варю, буквально спас  её от рук брата; сам получил пощёчину и смиренно вел себя после случившегося: чего стоит одна его «неподходящая улыбка»…     

Определённое место среди бестиарных имён занимают фамилии, связанные с названиями птиц. Их в романе всего три: Лебедев, Иволгин и Птицин. Для выявления истинной сущности героев с такими фамилиями  нужно учесть условное деление птиц на «хороших» («Божьих») и «плохих». 

Лебедя можно отнести  к первой группе: «символ возрождения, чистоты, целомудрия, гордого одиночества, мудрости, пророческих способностей, поэзии и мужества, совершенства…» Но многие черты Лукьяна Тимофеевича вступают в противоречие с трактовкой образа лебедя: «Он двигатель или участник всех интриг, разворачивающихся вокруг князя», «толкователь Апокалипсиса». Такое несоответствие может быть объяснено мотивом маскировки тёмных сил образом лебедя, «вслед» за которым следует их разоблачение». Именно так и было в романе: «Когда он [Лебедев] пришёл потом, почти уже в день свадьбы каяться (…), то объявил ему[князю], что рождён Талейраном и неизвестно каким образом остался Лебедевым».

Семейство Иволгиных – это представитель ещё одной «птичьей» фамилии. Что мы можем сказать о птице – иволге? «Иволга – певчая птичка из отряда воробьиных». Налицо некая двойственность образа. Воробей – птица неприметная, «серая», да и символическое значение её образа в мифологии довольно мрачновато: относится к «плохим», «несущим угрозу», «воплощает меланхоличность, низость, драчливость, жадность и похотливость». Но то, что иволга – птичка певчая, открывает новый горизонт в рассмотрении её символики; это её свойство вступает в контраст с символическим значением образа воробья. Оно указывает на какое-то более светлое начало этого элемента бестиария.

Итак, Иволгиных в романе всего пятеро, включая и Варвару Ардалионовну, поменявшую фамилию, но об этом позже. Как же на этих героях отразилась данная писателем фамилия? Первый из них, с которым встречается читатель – это Ганечка: «очень красивый молодой человек», - отмечает Достоевский и ещё раз подчёркивает: «…с умным и очень красивым лицом». А далее в этой характеристике появляются какие-то подозрительные черты: «Только улыбка его, при своей любезности была что-то уж слишком тонка; зубы выставляются при этом что-то уж слишком жемчужно ровно; взгляд, несмотря на всю весёлость и видимое простодушие его, был что-то уж слишком пристален». Таким троекратным повторением сочетания что-то уж слишком Достоевский словно пытается предупредить своего читателя: «Смотрите в оба! Этот человек ещё себя покажет!» И все поступки Гани Иволгина уже вовсе не неожиданность для нас…

Другого рода двойственность в генерале Иволгине. Его образ заключает противоречие его внешнего вида и манерой поведения. Вид его довольно нелицеприятен, но, как говорит Достоевский, «манера была эффектная, несколько изученная и с видимым ревнивым желанием поразить достоинством». И позже, когда генерал лжёт по разным поводам, ему хочется показаться окружающим человеком со связями, интересным прошлым, как это было во время его рассказа об истории с болонкой.

В характеристике жены генерала – Нины Александровны – тоже существует два но: «Вид её был болезненный и несколько скорбный, но лицо и взгляд её были приятны; с первых слов заявлялся характер серьёзный и полный истинного достоинства. <…> Одета  она была чрезвычайно скромно, в чём-то темном, и совсем по-старушечьи, но приёмы её, разговор, вся манера изобличали женщину, видавшую лучшее общество». Подобная разница между внешним и внутренним напоминает образ генерала, только в перевёрнутом виде: Нина Александровна не стремится казаться и создавать впечатление, она просто видна насквозь. 

Двойственность образов генерала  и его жены довольно условна: сначала кажется, что она есть, но при ближайшем рассмотрении она теряется и возникает ощущение, что противоречий нет, словно всё так и должно быть. Отталкивающий персонаж хочет казаться лучше, чем он есть на самом деле; а за скромной внешностью, как часто случается, скрывается нечто большее, чем думают окружающие (в этом её свойстве героиня опять – таки оправдывает свою фамилию).

Теперь обратимся к Варваре Ардалионовне. На первом этапе знакомства читателя и князя с семьёй Иволгиных она, подобно матери, неприметна и даже отмечается их сходство во внешности и силе характера: «Она была очень похожа на мать, даже одета была почти так же, как мать <…> Твёрдость и решимость виднелись в её лице, но предчувствовалось, что твёрдость эта даже могла быть энергичнее и предприимчивее, чем у матери». Наверное, это и помогло ей пожертвовать собой ради семьи, ведь замуж за Птицына она вышла вовсе не по любви: «…все их знавшие прямо приписали этот брак тому обстоятельству, что Ганя…не только перестал содержать семейство, но даже сам начал нуждаться в помощи и почти что в уходе за ним». 

Но жертва ли это или просто холодный расчёт? Варя , желая помочь брату, одновременно стремиться упрочить и своё положение. Но она понимает, что Птицын долго не сможет содержать такое семейство, и потому «как крыса работала», по словам Лизаветы Прокофьевны, пытаясь расположить Епанчиных к себе и Гане. Такой хтоничный элемент, как крыса, сразу же опускает героиню на нижние ступени бестиарной лестницы и становится понятным, что благородства и жертвенности в поступках Вари мало.

В начале четвёртой главы, когда Варя уже Птицына, а не Иволгина, вместе с мужем она характеризуется как «большинство», «обыкновенные». С бестиарной точки зрения фамилия приобретает обобщённый характер: иволга превращается просто в птицу, в то самое «большинство», из которого ничем не выделяется. 

Замужество Вари находит отражение и в поведении Коли, младшем из семейства Иволгиных. Мальчик – гимназист, бывший у сестры «на побегушках», вдруг «дошёл до того, что в последнее время даже редко являлся и ночевать в семью». «Негодные Ганька, и Варя, и Птицын! Я с ними не буду ссориться, но у нас разные дороги с этой минуты!», - говорит Коля. Наверное, он ещё до того, как узнал,  «что от него скрывали», почувствовал в этом объединении (Гани, Вари и Птицына) что- то недоброе. Лишь болезнь отца заставила его вернуться домой и снова быть «на побегушках». 

Так оказалось, что птицы в фамилиях иллюзорны. Но ведь есть же в романе действительно «Божьи» птички. Это дети. Дети, о которых рассказывал князь, не упоминая имён, словно их и нет совсем, обозначаются как птички; дочь Лебедева – Любовь -  называется однажды «новорожденным птенцом», а это уж точно связь с небом, потому что «Бог есть любовь».

Идея бестиария тесно переплетается  с представлениями о мировом древе, определяющим устройство мира или, в частном случае, порядок ритуала (например, ритуала жертвоприношения). Вертикальная структура отражает разграничение пространства вселенной: небесное царство (верх, ветви), земля (середина, ствол), подземное царство (низ, корни). Горизонтальная же структура древа соотнесена с участниками ритуала

